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СИСТЕМА ТЕОРІЙ  РОЗУМІННЯ ТА ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ХУДОЖНІХ ТВОРІВ  
У ФАХОВІЙ ПІДГОТОВЦІ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ МИСТЕЦЬКОГО ПРОФІЛЮ 

У статті зазначається, що герменевтика є не лише невід’ємною складовою 
розгорнутої філософської системи, але й сферою духовної діяльності, без якої неможливе 
існування як мистецтвознавства, так і педагогіки мистецтва. Актуалізовано потребу у 
застосуванні художньої герменевтики у фаховій підготовці вчителів. Представлено 
ретроспективу поняття «герменевтика»,окреслено інтерпретаційні прийоми на різних 
етапах його розвитку.  Розглянуті різні концепції художньої герменевтики як системи 
теорій розуміння і інтерпретації твору мистецтва – інтенціональної, формалістичної, 
симптоматичної, сприйняття та реакції. Зазначається, що специфікою роботи 
майбутнього вчителя мистецьких дисциплін  є посередництво між митцем, художнім 
твором та учнем. Окреслені можливості використання представлених теорій на практиці, 
зокрема, в процесі створення вербальної художньо-педагогічної інтерпретації твору 
мистецтва.  
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Модернізація мистецької освіти у загальноосвітніх закладах вимагає здійснення 

ґрунтовної фахової підготовки педагогічних кадрів у контексті особистісного розвитку. 
Відтак, важливим завданням вищої освіти стає оволодіння майбутніми вчителями 
мистецьких дисциплін емоційно-інтелектуальним досвідом спілкування з художніми 
цінностями, уміннями їх сприймати, розуміти та інтерпретувати. Теорія розуміння та 
інтерпретації – герменевтика – стає не лише невід’ємною складовою розгорнутої 
філософської системи, але й сферою духовної діяльності, без якої неможливе існування як 
мистецтвознавства, так і педагогіки мистецтва.   

Основні концепції художньої герменевтики представлено в роботах видатних 
теоретиків та філософів Г.Гадамера, В.Дільтея, П.Рікера, Г.Зедльмайра. Розкриття предмету 
художньої герменевтики – художньої інтерпретації творів мистецтва – знайшли 
відображення у наукових доробках закордонних та вітчизняних науковців, зокрема 
М.Бахтіна, Л.Борисової, Є.Волокової, О.Жаркова, А.Корженевського, О.Котляревської, 
В.Крицького, Ю.Кулюткіна, В.Москаленка, М.Тараканова, Г.Падалки, О.Щолокової.  

Операції розуміння та створення художньої інтерпретації гідно представлені в 
науковій літературі, разом з тим, бракує науково-методичного матеріалу щодо застосування 
художньої герменевтики  у педагогічному процесі.  Мета статті полягає у розкритті 
концепцій художньої герменевтики як системи теорій розуміння та інтерпретації художніх 
творів та окреслити можливості застосування даних теорій на практиці у процесі підготовки 
майбутніх вчителів мистецьких дисциплін.   

Осягнення та усвідомлення глибинного змісту відповідної епохи, особливостей та 
закономірностей культурних процесів, які вплинули на специфіку того або іншого явища в 
мистецтві, можливе через розуміння прихованого внутрішнього смислу художнього твору. 
Таке розуміння призводить до його власного трактування, критико-естетичної оцінки, 
аранжування або редагування, виконання певного педагогічного завдання тощо.  

У різні епохи твори мистецтва сприймаються та інтерпретуються сучасниками автора 
та наступними поколіннями по-різному, тому звернення до художнього твору викликає 
необмежену кількість відмінних (іноді протилежних) уявлень і тлумачень. Неоплатоніки 
основним завданням герменевтики вважали інтерпретацію гомерівських поем. З часом, в 
історії герменевтики виділилось  дві основні школи інтерпретації: олександрійська та 
антиохійська. Герменевти олександрійської школи тлумачили тексти шляхом введення 
контексту (епохи, що зображується). Представники антиохійської школи тлумачили твори 
через символи та алегорії шляхом надання кожному знаку нового значення, коріння якого 
містилося не в творі, а в знаннях, досвіді та уявленнях людини, що його тлумачила [2, с.452]. 
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Інтерпретаційні прийоми екзегетики – герменевтики, пристосованої до тлумачення Біблії та 
священних текстів, роз'яснення суті старозавітних і новозавітних символічних оповідань, 
змісту багатозначних фрагментів святого письма, були поширені в епоху Середньовіччя.  

У часи Відродження тлумачення текстів спрямовується на висвітлення значення 
незрозумілих слів та відновлення історичного контексту. Так, у пізнанні та розумінні світу 
Ф.Бекон прагнув очищення свідомості від помилковості задля досягнення достовірності. 
Вчений вважав, що у досягненні нами достовірності у сприйнятті світу існують певні 
перешкоди, які він назвав „ідолами”. Він виділив ідоли: роду, печери, площі та театру.  

Печерні ідоли – це суб’єктивні погляди на дійсність, притаманні лише окремій 
людині. Вони виникають внаслідок наявності у кожної людини власного внутрішнього світу 
(своєї печери), покидаючи який, вона доволі суб’єктивно сприймає і оцінює усі явища та 
події, що відбуваються навколо. Таке суб’єктивне сприйняття світу віддаляє особистість від 
життєвої правди.  

Ідоли площі пов’язані з мовою. Позаяк, мова створена людиною, то вона як і людина, 
не є досконалою. Багатозначність слів заважає з усією повнотою описати навколишній світ, 
відобразити події та явища так, аби той, хто сприймає, правильно зрозумів того, хто 
говорить. Таким чином, виникають непорозуміння і складнощі у досягненні достовірності.  

На думку Ф.Бекона, ідоли театру вкоренились у нашій свідомості через різні закони, 
теорії, концепції та їх доведення. Вони усі є штучними, такими собі „комедіями”, а людина 
сприймає їх за істину, не піддаючи критиці. Аби позбутися усіх цих  перешкод у досягненні 
достовірності, потрібно навчитись мислити критично, самостійно і не сприймати усе сказане 
за істинне [3, c.73, 74]. Родові ідоли виникають внаслідок людської обмеженості, 
результатом  чого є лише недосконале чуттєве, а не розумове сприйняття дійсності. Отже, 
ідоли роду є хибними поглядами, притаманними самій природі людини та усьому людству, і 
створюють заваду при розумінні світу. 

Герменевтика епохи Просвітництва прагне відтворення історичного контексту та 
осягнення художнього тексту, розуміння якого є шляхом до порозуміння між митцем та 
реципієнтом та усунення часової  прірви між ними. При цьому роль тлумача, перекладача 
виконує інтерпретатор – посередник між різними культурами та епохами.  

Пізніше, на зламі ХVШ-ХІХст., герменевтика починає тлумачитися як теорія будь-
якої інтерпретації, всеосяжна наука про "мистецтво розуміння".    

Предметом художньої герменевтики є розуміння та інтерпретація мистецтва. Сьогодні 
герменевтика у літературознавстві та мистецтвознавстві представляє собою розгалужену 
систему теорій інтерпретації, що спирається на полярні підходи. Різноманітні підходи до 
розкриття смислу художнього твору уможливили появу в науковій літературі другої половини 
XX століття наступних теорій інтерпретації: інтенціональної, формалістичної, 
симптоматичної, теорії сприйняття і реакції [8]. Розглянемо детальніше ці теорії.  

Прихильники інтенціональної теорії вважають, що значення, надане творові 
автором, або первинне значення самого тексту є визначальним та суб'єктивно 
пізнавальним. Такий погляд на мистецтво та його цінність був притаманний Б.Кроче та 
Р.Дж. Коллінгвуду. Основним висновком цих учених стало те, що твір мистецтва є 
вираженням почуттів або намірів художника, а не просто імітацією зовнішньої реальності та 
її внутрішньої сутності. За цим підходом стверджується, що ключем до вірної інтерпретації 
тексту служить відновлення первинного наміру творця, психологічна реконструкція задумів 
у певній історичній обстановці. При цьому текст розглядається як певний символ, що 
вимагає художньої (музичної, лінгвістичної) інтерпретації. На думку дослідників, 
інтерпретувати художній твір можна, якщо  намагатись зрозуміти справжній задум самого 
автора твору [6;8]. 

Формалістичні теорії передбачають, що природу і цінність мистецтва варто шукати 
у формі самого твору мистецтва. Такий підхід передбачав пошук сенсу твору мистецтва у 
формальних взаєминах між елементами самого твору. Достовірна інтерпретація твору 
включає роз'яснення цих формальних структур. У багатьох випадках зазначений погляд 
пов'язаний із запереченням важливості або значимості первинного наміру творця. Сама 
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художня мова замінила автора як творця тексту, а структурний аналіз став єдиним вірним 
методом художньої інтерпретації. Засновниками такої формалістичної теорії були російські 
лінгвісти та літературознавці: Є.Д.Поліванов, Л.П.Якубинський, О.М.Брік, Б.М.Ейхенбаум, 
Ю.М.Тинянов (Петербург), С.Г.Бернштейн, П.Г.Богатирьов, Г.О.Винокур (Москва), а також 
Р.О.Якобсон – організатор Празького лінгвістичного гуртка, засновник функціональної 
структурної лінгвістики. 

Така точку зору належить і представникам американської Нової Критики 
(Д.К.Ренсом, Р.Веллек, О.Ворренс, К.Брукс, В.Вімсатт, М.Бердслі); французьким 
структуралістам (К.Леві-Стросс, Р.Барт), нео-структуралістам (ранній М.Фуко) і пост-
структуралістам (Ж.Дерріда, П. де Ман, Е.Гартман, Ж.Ф.Ліотар). Тотожні формалістичні 
теорії були висунуті Е.Гансліком, який стверджував, що зміст музики полягає в її 
внутрішніх елементах (мелодія, ритм, гармонія тощо); у візуальних мистецтвах Р.Фрай і 
К.Белл наголошували на тому, що природу й сенс мистецтва варто шукати в його змістовій 
формі [8]. Таким чином, відповідно до цієї теорії первинний намір художника, як зазначає 
У.Кен, є недоступним і небажаним для судження про зміст твору мистецтва, а відтак не 
може бути джерелом достовірної інтерпретації. Інтерпретатор і критик мають досліджувати 
саме твір мистецтва, а при інтерпретації твору мистецтва варто концентруватися, в першу 
чергу, на елементах, засобах виразності, властивих твору [8].  

У ХХ столітті поширення набули також різноманітні теорії сприйняття і реакції, які 
стверджували: оскільки єдиний шлях пізнання твору мистецтва полягає в тому, щоб його 
сприймати (слухати, дивитися, читати), то зміст твору варто шукати лише в реакціях самих 
реципієнтів. Згідно з цими поглядами, природа й зміст твору мистецтва лежить в історії його 
сприйняття, розуміння і реакції реципієнтів на нього. В свою чергу, інтерпретація твору 
полягає в аналізі цих реакцій. Таким чином, за даною теорією сенс твору мистецтва  є 
результатом своєрідного "діалогу" (М.Бахтін) між художнім твором і людиною, яка його 
сприймає. Свободу такого діалогу обумовлюють непевність, недомовленість, схематичність 
мистецького твору, помічені ще Ф.-В.-Й.Шеллінгом, О.Потебнею та Р.Інгарденом.   

Такої ж думки притримувався і Г.Гадамер — засновник філософської герменевтики, в 
основі якої лежить аналіз структури герменевтичного досвіду людини під кутом зору розкриття 
її ставлення до світу. До основних тез Г.Гадамера належать такі: інтерпретація є принципово 
відкритою і ніколи не може бути завершеною; розуміння тексту є невіддільним від розуміння 
його самим інтерпретатором.  Г.Гадамер вважав, що у той момент, коли у людини виникає 
питання змістового значення картини, її впливу на глядача, тоді він (глядач) неминуче 
виходить зі сфери суто сенсорного (тобто сфери сприйняття) у сферу мови та історії. Адже, 
те, що картина значить для нас сьогодні, буде відрізнятися від того, що вона значитиме для 
людства через тисячу років [5]. Отже, твір мистецтва існує в історичному потоці, що 
породжує нове сприйняття, встановлює нові реакції, створює нові інтерпретації, розкриває 
нові сенси під час свого існування.  

Твір мистецтва є підсумком, результатом, симптомом певного історичного потоку 
відповідно до наступної – симптоматичної теорії. На думку Є.Волкової, наукова інтерпретація 
художнього твору – це його наукове і художньо-критичне розуміння й тлумачення як цілісного 
явища,  естетичної цінності, співзвучної смакам та ідеалам певної культури, певного 
історичного періоду її розвитку [4]. Такої думки притримувався і Я.Зись, який розробив 
концепцію самоцінності художнього твору, що передбачала органічну єдність художнього 
тексту з культурою. Особливу увагу філософ приділив  обґрунтуванню універсальної природи 
художньої цінності твору і розкриттю категорії „художність” [7]. Отже, твір мистецтва існує не 
сам по собі, він не ізольований від історії. Навпаки, єдиний шлях пізнання твору мистецтва - 
вивчати та інтерпретувати його як твір, що є висловленням художньо-естетичного ідеалу епохи, 
містить особливості художньої мови, притаманні його стилю чи напряму. 

Цікаву теорію інтерпретації художніх творів подає П.Рікер. Він вбачає у 
послідовному її здійсненні операцію розуміння. Під розумінням П.Рікер має на увазі 
збагнення знаків, переданих однією та сприйнятих іншою свідомістю через зовнішнє 
вираження (виконання, жести, пози, мову). Художній твір є пам'яткою мистецтва, 
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зафіксованою у «знаках» певною художньою мовою, що і викликає бажання його зрозуміти 
та заохочує до інтерпретації. Автор наголошує на важливості дотримання точності у 
термінології, і пропонує закріпити слово "розуміння" за явищем проникнення у свідомість 
митця [9]. Метою процесу осягнення твору є перехід від основного задуму, вираженого 
знаком, до його розуміння. Згідно з Дільтеєм, операція розуміння стає можливою завдяки 
здатності, якою наділена кожна свідомість: проникати в іншу свідомість не безпосередньо, 
шляхом переживання у спілкуванні, а опосередковано,  шляхом відтворення процесу 
народження твору, та аналізу системи знаків художньої мови [6]. Твір мистецтва, як система 
знаків художньої мови, є предметом художньої інтерпретації в усій множинності його 
зв'язків з особистістю митця, а також з тією епохою, в якій сформувалася дана особистість. 
Зрозуміло, що кожен твір мистецтва сприймається, тлумачиться і виконується згідно з 
індивідуальними якостями інтерпретатора. Тому логічно було б припустити нескінченну 
варіативну можливість інтерпретації [1].  

Художня інтерпретація твору в педагогічному вищому навчальному закладі набуває 
педагогічного значення, адже вона має вирішувати проблеми виховання мистецтвом і його 
розуміння як соціального феномена. Вербальне інтерпретування художніх цінностей, 
вміщених у творах мистецтва – це не просто виклад художніх фактів, а цілеспрямований 
вплив на почуття людини; тобто сприяння розумінню художніх творів. Специфікою роботи 
майбутнього вчителя мистецьких дисциплін є посередництво між митцем, художнім твором 
та учнем. Майбутній вчитель повинен мати на увазі, що пізнання твору мистецтва у 
широкому розумінні цього слова – процес діалогічний, який передбачає шанобливе 
ставлення до думки автора, до змісту твору і до власного погляду на речі, тобто 
усвідомлення власного „Я” .  

Враховуючи те, що художньо-педагогічна інтерпретація мистецького твору має як 
виконавське, так і словесне вираження, ми вважаємо за необхідне використовувати поняття 
«вербальна художньо-педагогічна інтерпретація творів мистецтва», і розуміємо його як 
результат емоційно-інтелектуального пізнання твору мистецтва та вербалізацію смислу 
художнього образу з морально-етичним спрямуванням та емоційним впливом в умовах 
педагогічної діяльності. 

На основі розглянутих теорій можна виділити кілька варіантів вербальної художньо-
педагогічної інтерпретації, котрі майбутній вчитель мистецьких дисциплін може 
застосовувати як під час навчання, так і на практиці в загальноосвітній школі. Перший 
варіант – інтерпретація твору з вивчанням особливостей епохи його створення, 
філософських та естетичних поглядів автора, характерних рис творчості автора в період 
народження твору, фактів його біографії, що вплинули на творчість даного періоду тощо. 
Виходячи з цього, будь-який твір мистецтва (музичний, літературний, живописний) можна 
інтерпретувати як: окремий художній твір; зразок творчості митця певного творчого 
періоду; твір мистецького напряму в країні; твір певної національної школи; твір, що 
відповідає певному стилю. Зрозуміло, що вивчення усіх перерахованих факторів допомагає 
встановити причину авторського вибору тем та подій для свого твору; визначає як 
трансформуються історичні події у художніх образах.  

При розгляді тексту з іншої позиції, інтерпретація концентрується на самому творі, 
його раціональному та емоційному впливі на особистість. Тепер майбутній вчитель, який 
інтерпретує художній текст, звертає увагу не лише на те, як емоційно впливає твір на нього і 
на учнів, але й на те, за рахунок яких елементів створюється певне враження, якими 
засобами виразності досягається логічний та емоційний вплив. Обидва напрямки 
інтерпретації не ізольовані, вони взаємодіють і доповнюють один одного. 

Предметом вербальної художньо-педагогічної інтерпретації  на заняттях з 
мистецьких дисциплін може бути: 

– твір мистецтва як цілісна одиниця, в якій поєднані усі компоненти в одне ціле, що 
робить твір неповторним; 

– провідний образ у романі, п'єсі, кінокартині, головна музична тема у симфонії, 
лейтмотив у музичному та театральному мистецтві;  
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– дрібна одиниця художньої тканини твору мистецтва – будь-який елемент твору 
(фрагмент, сцена, мотив, кольорові сполучення, персонаж, алегорія, символ, тропа й навіть 
окреме речення та слово, метафора, порівняння, форма, композиція, оркестровка, мелодія у 
музиці тощо), співвіднесені з відповідним контекстом твору;  

– вічний образ – до цього типу належать образи мистецтва, які у сприйнятті читача 
або глядача втратили спочатку властиве їм побутове чи історичне значення, та із соціальних 
категорій перетворилися у психологічні. Такими вічними образами є Орфей, Прометей, Дон 
Кіхот, Дон Хуан, Гамлет, Фауст та інші. Властива цим образам художня узагальненість і 
духовна глибина набувають вселюдського та вічного значення. 

Підсумовуючи вище сказане, бачимо, що художня герменевтика – складна система 
теорії розуміння та інтерпретації мистецьких творів, де кожна теорія  має свій погляд на 
природу та зміст мистецтва. Інтенціональна теорія відносить зміст твору мистецтва до 
початкового виміру – почуття, прагнення або бачення творця. Формалістична теорія 
розглядає смисл мистецтва у взаємозв’язку між елементами самого художнього твору. 
Теорія сприйняття і реакції розміщує природу і сенс мистецтва у самому реципієнті, а 
симптоматична теорія вбачає у смислі художнього твору „симптом” художньої течії, стилю 
чи історичної епохи.  

Представлена система теорій розуміння та інтерпретації вказує на специфічний 
контекст, в якому існує твір мистецтва і без якого не може існувати.  І хоча кожна теорія 
вважає свій власний контекст єдиним правильним і гідним розгляду, в педагогічній 
діяльності всі вони можуть бути використані як теоретична основа для створення вербальної 
художньо-педагогічної інтерпретації мистецьких творів. 
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The article states that hermeneutics is not only an integral part of the deployed 

philosophical system, but also a sphere of spiritual activity, without which the existence of both art 
studies and the pedagogy of art is impossible. of the Need for the use of artistic hermeneutics in the 
professional training of teachers has been actualized. The retrospective of the concept of 
"hermeneutics" is presented, interpretations are outlined at various stages of its development. 
Different conceptions of artistic hermeneutics as a system of theories of understanding and 
interpretation of the work of art - intentional, formalistic, symptomatic, perception and reaction - 
are considered. It is noted that the specificity of the future teacher of artistic disciplines is the 
mediation between the artist, the artistic product and the student.  

The possibilities of using the presented theories in practice, in particular, in the process of 
creating a verbal artistic and pedagogical interpretation of a work of art are outlined. Verbal 
interpretation of artistic values contained in works of art is not merely a statement of artistic facts, 
but a deliberate influence on a person's feelings; that is, promoting the understanding of artistic 
works. The specificity of the future teacher of artistic disciplines is the mediation between the artist, 
the artistic work and the disciple. Future teachers should be aware that the knowledge of the work of 
art in the broadest sense of the word - the process of dialogue, which includes respect for the views of 
the author, the content of the work and to his own view of things, that awareness of his own "I". 

Keywords: hermeneutics of art, theory of interpretation of art, teacher of artistic subjects. 
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ТВОРЧА ОСОБИСТІСТЬ В КОНТЕКСТІ МИСТЕЦЬКОЇ ОСВІТИ 
Статтю присвячено вивченню сутності творчості, структури творчого процесу, 

визначальних для виявлення творчої активності факторів та умов. Проаналізовано наукові 
підходи до визначення змісту поняття «творча особистість», його структури, 
характерних якостей та детермінант розвитку. З’ясовано, що задля максимального 
розкриття творчої індивідуальності студента під час навчання пріоритетом сучасної 
мистецької освіти має стати всебічна активізація його творчої діяльності. 

Ключові слова: творчість, творча особистість, мистецька освіта. 
 
У всі часи свого існування й на сучасному етапі власного розвитку мистецька освіта 

спрямована на виховання творчої особистості, розкриття її творчого потенціалу та створення 
умов для творчого самовдосконалення. Відтак, дослідження феномену творчості, змістовної 


